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Abstract: When translating legal texts from one legal system to another, not only the understanding of
source language and target language but also legal factors beyond the linguistic level must be considered
in the translation process. Therefore, the analysis of translation strategies based on the differences of
languages and legal systems is a meaningful study in legal translation. In this study, the translation
strategies applied to the translation of legal terms in the intellectual property law are analysed for the
Korean-English dictionary of intellectual property by the Korea Legislation Research Institute as a
parallel corpus of Korean and English. There are various translation strategies between source language
and target language, which are located at the two extremes of general translation strategies. In the
translation of legal terms in the intellectual property law, there are also specific translation strategies for
legal translation. The analysis of the translation strategies in this study is based on such strategies as (1)
functional equivalents, (2) borrowings, (3) literal equivalents, (4) transposition, (5) expansion, (6)
modulation and (7) descriptive paraphrasing. As a result of analysis of the translation strategies for the
corpus presented above, the strategy of literal equivalents occupies an overwhelming proportion of all
the translation strategies, followed by descriptive paraphrasing. This shows that the translation of legal
terms in the intellectual property law is oriented to formal equivalence. Therefore, the translation
strategies of legal terms analysed in this study can be used not only as a guideline in the translation
process of legal terms in the intellectual property law, but also as a useful tool for analysis for the result
of the legal translation.

Keywords: Terminology, Patent and Intellectual Property Law, Legal Translation, LSP, Translation
Strategy

2k site] HEAANAN e MEAAR HE 92ES W uf Swlole}l Hxddojo
ek olsfiEnt oyt 1ojF FEE Hole WEAR] 24k WHYIAHAAN arEE ook
oy aeEE dojel WEAAL Aololl Mk WA 42 HEHAN glolA
ol ATEAL & F Ak B ATNNE @Folel olw ® whmwsA
ATl BT AN WEGe] ABIS dFom A4 PEwed g
Weldere BART. Fuddolel BHAo] Aol thdl Mool EAjeln, o5
AntHel weldere] o Sk AU PEUG S WENAS A 55 vl
Received: March 05, 2023; 1% Review Result: April 21, 2023; 2" Review Result: May 18, 2023

Accepted: June 30, 2023

ISSN: 2508-9080 APJCRI 375

Copyright © 2023 KCTRS


mailto:jmseo@cu.ac.kr

A Study on the Translation Strategies of Legal Terminology in Korean-English Translation — Centered around Legal Terms in
the Intellectual Property Law

iy,
o
EEE

g 4 e FRAAe Z2d AlgdA] 53E HlEe A2 A%
= aoJdew, s AAAY] wAEet wFe
Zal s W9 gy WAy JA] a1 FaAd0]
datet IT EYE, agla R dFgos A FdlolA
I el whe, kol A FojR, Fojo A Sharol 29
e ®ee 8 =S Frhstal vk oojet ghaole Ao AATE
T3 v=E HES Jold e HEAA 94 AR g2r=
EWoA o] 71A] of# o] AT 4= gtk shbe] HEAA A o2
2 HGE oo do] A olsfiet FA dolF A oo WHEAR
HABA A aEojof 3l H AFoME EIFWHY ZA
o Al 2017l gt A2 A HEG] APHAA FAAZ AAH
sl dmolE FWQlolgE, o ExQolz 3o HEd
AF+E AAAMNTG  BEFE

-

roh o r
)
AN
Ho

2 2

R

A

i ofo
My 1@ 19 M 1> @

L P oo b

o
T

3 ¥ KU T O o
rr
B

op

Nmm

1)
e
-

18
29,
2
=
ot

4o o £ (E ok

N
2
fru
N
olr
i)
P

rh
o o& © U 1B Q& >

kU ot lo O alo iy i op

H
=

(L
19,
lo X
1> M
2
ox l‘: h
2
o, 2
o M
(o,
Moo
z >0
s
iy 2
0
r
'z
12
lo,
kol
m;) oY
o
i
o,
NN

Ml M3 oo oo 1 o U fO Mt > KU o Y T oo fo lo

o )y M 2R ko mE XN 2 XN XN 0 K oofy

oo B ML O [0 2 i 2 3

EeS

™
Bl
b
e
)
re
2
fru
X
N
>
2
[
ok
Al
ofo
2
Lo
[.E
18

Black’s law Dictionary(2009)°] W=, HEo|g A
AAA oz AgatArt, ek AFS] WellA el <&
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GArlo FASHALE, HxAdojdA FdstA olsl, FEHES v, HAo] Foke
Wy dx2E 71549 T Fske Bolth 71w A STl E A Eske Age
ZgAo)e] gojo] Wi s7tE FiEAolY &olE AREste] HaEdde] % HxEAdo 9
HEAAE At 2y Sddojef Hxddo] Afolaa st F7tolE 3= AL
E7bsd Ag7t diREeln. ek ERE FARsTR FEs7h Hle7PE vk,
EAANEE A w2 Aol HEAAY &ot= F /e side] A dRas
SHetAY FRskAl @ HlE7Ee ASfoltt. WHEWAAA olE sjAdstr] g
Weto 2 AHg, Alzoler & tpakst HAadeEs €83 dojd srte], = Mg dgol
AAETH12]. webA Eddolda] HxAE HE AEE&E wost=d 9l
HEAA L] 2]z g M oS FHsta At HAS 9t AL+
HAxFEo] vl= Sarcevic(1997), Varé & Hughes(2002), Januleviciene & Rackeviciene(2011)
o] AAletE HEHA A &E= W deo|r.
32 98 ARg0ls WA

Hgpgolgh FklofolA HgFddojze] Holup ou] AxAAFS AW, L
Ao A theFek Moxdefo] A gHth MEY BEste] dEgolole ME HiEo|E
Ak M m7AE HEHY WX HE &80 MAdE HAES 9§ kol
AP WHE AEEolY wIde BEAAl e, ol HIRAHow
HEHGA oA & AAA, thE HEAAR g HlE7te] EAE A3
gk Wt w2 woHefo] AR HAU[13]. WA EFolgk ol Hixpdlo]
Atololl Al Adgt Mgdets A&sty] g 249 FHAHolth HAdF o Sl
FAA S e T7PF AASH, dAH T dEEE AEolw, o5F
7] dx¥ES 7% 7P "o WHE AEEoe WHYgxE dwk HAHdFEY
AR S AfololA vkt o] EX gt Jds] A A A -
HEY WY HEWYe HWFd &Hstm=, offdA AAes HEWHAY Aol
Agdvta & & vt

Sarcevic(1997), Varé & Hughes(2002), Januleviciene & Rackeviciene(2011)°] w2, H S 9]

o)k, 7ls ol wel EuAojet EHiplo]l Atojo oy WAzEfe] AAJETE WA,
HE  HAEEole] WA o] Sarcevic(1997)7F AA|FF WHAHZFES AA, o]3FH
SH4b(lexical expansion), =4, 7|=4 H}H2A7|2} A f(descriptive paraphrase and definition),
AR, THZA & (neutral terms), YA, Z}-&(borrowings), T A, o1& T 7(literal
equivalent)©|TF. 7|4 uHpy2A7|ef Ao e ZHbQdoje} Lidojdx WE A&7t
AAstA] FS AT FEAAY AHEAEC] ol F AEF FTHAS &olE ord
omlE 7lwete Aol Apgold Edold] HEAA U= HELAE A&t
HE AE8E IdE ExEdod  ARgete ®gHEfolty. FHoF b=
S2xdolo e WAL ApgdEfoly THA &oE Abgete AHEE
gl W AMEHE AFoRAM AxoE FFotoof o= Aol & & UATH14].

Varé & Hughes= A A, *| EH(transposition), =, & (expansion), A A, ¥ 3= (modulation)2}
dol Al 7HAe] WedeErs AT A ghol7k o] 1 ERAS] WFY Hto=

o Aol Hol7} doju= AE oujstEt], HE A&l MYl A= FAol
obd wholup o] W9R 1 W] FHo] AFHERE XFo] AgH JleAdS A
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Januleviciene & Rackeviciene(2011)%= HE HiE8ojo] HAHdFoR AAG 7AE>
7164 & 7Hfunctional equivalence), 214 S 7l(formal equivalence), X}-&(borrowing),
714 (description) 24 1 7] EA Q1 Jd-S 9ol HAHAFy fFAFsch Ul Januleviciene &
Rackeviciene(2011)7} #A|A1EF 7 d oz 7|%oler HH dolg FAEE=E fojie F7}
s widets Aotk olgd 7w FHor:= 8ol FHAHLEA XU
ARl ThE Ao tiete] FxskA] Fulete 1 on] Fhote] E=RE Frhe HE
= 7 SltH16].

2772 FAEE FHATEV)S FH AW (European Union Law)S A A5 0.1,
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o

T 1
71 F7F He 42 AT xofolH, 22k 22 I 2oFe] 7|Ee] H=
g 7 THAT G FAE A ol %%94 HES ﬁ"J% 9]

the European Union) UlolAl " HF+= W
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[Fig. 1] Translation Strategies between the Two Extremes
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7}k 5 (provisional seizure), 7}*]-(preliminary injunction), Z}dh(dismissal), {+F4 % 3l (indirect
infringement), 7+ (appraisal)s= 5 I Utk ALY AgdT= T2 Aot Q1o
AL HE, Aok JAA sol & olEd 7HE, vl=EE o] A (Madrid Agreement),
vt 5] 3 (Markush type claim), PFA W 4l 2](Markman hearing)®} 2 45 & &
At ol g=molo] WELOZE IR JojE woE o] oyt < ghmold
A-g ol AREHE folE Ot gojE v dMgd AedA dde AE JidS
oty th ey Aol =R EV]E S JolE xdd doeRE Agow EFI
AORE T 14MEAM 1 T HH|sitt & Aot}

7l=A v 2AT)= diEgold] BEUARE ko] Hxddole] siatEo] o
UE=Z AAg 7152 77 s Wl H]7]=2%] &°](non-technical term)= K.t}
e 9ulE Fofste WAolt21]. & AMHelAE Eiol FAloE HiE Ao A
|

N

ol s Fo st Zkdoje] & 77k o= uiFe 71EF vpE 2o
qAeFs A8k oz dadn. & AFoAE F 92705 196709 7]=4 upy iy
Aol ALHATE o] HEF2 H|7|EZQ] &o]E AREsle] HiEdojo Ao oldEE
Fol7l 9%k HES S Fo=m HolY oE EW, T F(plaintiff’s  exhibit),
A G (course of trade), =UA  2V|(plain meaning), 7|& T(state of the art),

557158 * (notice of allowance) S &
o317 e HEA dFo] &

oE ‘W
%0
£y

4 A% Fgol9 4%, MY Aol ulE 2us
s5te] o912 Frksks Aol ofFA L AAH S/} ol Fuelojel A
Juiske Adel B A EARA Fon, oM FFL F BESlolo)
MEAANA WEE AdS FAse] Aoz Bweold AWl HeArle

S
Aolti22). B AFOIAE olAA g e o AL J5H 515 2767
= 7 x

st EZEdole] FAlolol WA oS FUHE AF, oA = TS
AE3 Adow hFaiginh. B Aol o9 S HA EAC 92T 347l =
I AEd &7t A BEAsith o3 g5 o ZA1E 314 (criminal complaint),
A 4] 5 S(registration for establishment of rights), & ¥ (application filing date), & d=}2]
ﬁ%(request to restore filing date), EsAaA (decision to grant patent) S = T Ut

A8 Al Mg A Y T WEks vherled, oo B WA
Uda g2 53EAE, doldAe FE AAAE ol&ste] FARE WASIH ol
SEHALE dol= MG wo] AL, BAL T ARESte] WAL 3He] BAlE W EEH
FdeteE  FEEAdTddA A HE I HgTied dAge
Heukalolnh23]. vk o] o]l AHEH &7 JA R AFUE HolEH 9]
HAdge] 2= 339 AA e AFe TS5 o Zid(against public order or good

morals), 2] #8214 FH(administrative trial to confirm scope of rights), HJ7d7]&
71 7 2] F-(duty to state technology used for the invention), }.7J ™8 ¥ (order to make an amendment),
9] #-f-AK(similarity in appearance)E & T Utk WEO AFdeE KL AHHE
B A (rule of thumb)ys & T AU, o HEEOE =0l HEEY FEA=
ZIANH QA T, 1 o7 HEER FAs e ANk &olEA 9 Ao HetR=E
olFA WMz WKl ALH Ao & F Utk 7|54 s7tEE AR A A Ab(ex parte
reexamination), Z7d 7 A X}(ex parte prosecution), 3547 F-(joinder of petition for trial),
7132 (res judicata), TAFAIA] Al F(inter partes review), HFU]AliZ-(cross examination)¥} 7ro]
Ftdolol HxAooA FddoldA FHolF F77E ofyel, HxmdoldA sddh
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